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Philippe Du Plessis-Mornay, A Plea to the Estates of the Realm for Peace1 

This whole kingdom is but one city, one household, one body, possessing but one king, one head of 

the household, one leader; and it collapses, burns, and dies as one. Through a breach, an entire city is 

taken; through a corner, an entire house catches fire, upper and lower floors alike; through the heel, 

the whole body sometimes dies, although the arms remain sound, healthy, intact. The corrosive ulcer 

spreads until it seizes the whole body. One must also recognise that if we allow even the smallest 

corner of this state to be chipped away at, little by little the ambition of noblemen, who in division, 

like fire in a wound, finding their subjects’ discontent a source of fuel, will finally grow so much that 

the state will be entirely ablaze. You yourselves, who will have pushed for war,2 once you have 

brought it on, when it has emptied your purses, when you have lost those dearest to you in it, you 

will accuse the King, whom your stubbornness will have half-forced into it, in vain, and you will 

perhaps act even worse than the others. Let us not say, as some do, that the country is going to ruin, 

but that it is not lost. The country is its people. He who loses courage loses the country as well,3 even 

if its substance remains. Nothing in this world is ever lost, but it is certainly lost to someone when it 

changes master. France will remain, but the Kingdom of France as we have seen it will be no more. 

The matter will still be there, but its form will be changed. This state will break down like a dead 

body into serpents, worms, toads, into a million creatures without reason, which will devour one 

another and will do far more harm to the people than all those they complain of. Somebody will arise 

who will proclaim himself protector of liberty, yet will crush the people under a harsher servitude 

than they now bear. The protector of the Church will have neither soul nor conscience, and under the 

guise of piety will commit a thousand impieties. The territorial lords,4 who for a time had agreed 

among themselves to have no master, will shortly thereafter dispute over who shall be the master of 

the other. The cities that move from neutrality to freedom will, from this freedom, slide into popular 

 
1 The French Remonstrance refers to a formal address warning of the dangers of a course of action. The 1694 

edition of the Dictionnaire de l’Académie Française defines it as a speech showing “les inconveniens d’une 

chose qu’il a faite, ou qu’il est sur le point de faire”. Retaining the French term would be faithful in form but 

largely inaccessible to most contemporary English readers, so I chose Plea to retain the sense of an urgent, 

admonitory appeal. Likewise, Estats in the French title does not mean modern ‘states’, but the Estates of the 

Realm, the orders addressed in such a plea—hence Estates of the Realm rather than the misleading ‘states’. 
 
2 The French conseiller la guerre denotes urging or advocating war, rather than conducting it. The passage 

addresses those whose political pressure helped bring conflict about, and who then suffer its consequences. 

Translating the phrase as ‘waged war’ would distort that structure, so I chose pushed for war to reflect the act 

of instigation instead. 

 
3 The phrase perdre le cœur is an idiom meaning ‘to lose courage’, rather than a metaphor about the country’s 

‘heart’. I therefore translated cœur as “courage”, and kept the direct He who loses… structure to preserve the 

impersonal warning of the French Qui. This reading also fits with the contrast that immediately follows 

between the country’s ‘matter’ and its ‘form’ as once courage fails, the political form of the kingdom is lost, 

even if its material substance remains. 
 
4 Seigneurs des pays refers to lords whose authority comes from the territories they control rather than from 

the royal court. Translations such as ‘gentlemen’ do not convey the political weight that these individuals 
would have held. I chose territorial lords because it makes clear that they are defined by their land-based 

power, and I avoided translations linked to modern notions of ‘countries’, which would be misleading when 

referring to these areas. 
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licence;5 from licence, they will fall back into tyranny of some individual, and each week, through 

sedition, they will see new revolutions. 

The poor people will suffer from all these follies. A faction worn out with enduring them will rise up; 

it will lack neither a founder nor a leader against the nobility. They will equip it on the Swiss model,6 

and since out of all nations we are the most rash and impulsive in our passions, we shall both suffer 

and commit the most outrageous acts ever heard of among men. Then we shall see into what 

labyrinth of miseries our stubbornness has led us. 

Source Text 

Philippe Du Plessis-Mornay, Remonstrance aux Estats pour la Paix (Au Souget : Jean Torgue, 1576), 

pp. 54-56. 

Tout ce royaume n’est qu’une Cité, qu’une maison, qu’un corps, qui n’a qu’un Roy, un Pere de 

famille, un chef, qui se ruine, se brusle, se meurt tout ensemble. Par une bresche toute une ville se 

prend, par un coing toute une maison s’embraze, autant le haut que le bas estage, par le talon 

quelquefois tout le corps meurt, encor que les bras en soyent bien sains, bien refaictz, bien entiers. 

L’estiomene monte tant qu’elle saisit universellement tout le corps. Aussi faut il s’asseurer que si 

nous endurons que le moindre coing de cest Estat commence à s’escorner, petit a petit l’ambition des 

grands, qui en la division, comme le feu en une playe, trouvant le mescontentement des sujects pour 

matiere propre à se nourrir, gaignera finalement tant, que l’Estat en sera totalement enflambé. Vous 

mesmes qui aurez conseillé la guerre, quand vous l’aurez portée, quand elle vous aura vuidé voz 

bourses, quand vous y aurez perdu vos plus proches, en vain vous vous en prendrez au Roy, que vous 

y aurez par vostre opiniastreté à demy contrainct, & ferez, peut estre, encores pis que les autres. Ne 

disons point, comme aucuns, que le pays se gaste, mais qu’il ne se perd point. Le pays sont les 

hommes. Qui perd le cœur, perd le pays aussi, encor que le fonds en demeure. Rien en ce monde ne 

se perd, mais il est bien perdu pour quelqu’un, quand il change de maistre. La France demeurera, 

mais le Royaume de France tel qu’on l’a veu ne sera plus. La matiere y sera, mais la forme en sera 

changee. Cest estat se resouldra comme un corps mort en serpens, en vers, en crapaux, en un million 

de bestes sans raison, qui s’entremangeront les unes les autres, & feront trop plus de mal au peuple, 

que ne font tous ceux dont il se plaint. Il s’en levera quelqu’un, qui se dira protecteur de la liberté, 

qui accablera le peuple de plus dure servitude, qu’il ne porte. Protecteur de l’Eglise, qui n’aura ame 

ny conscience, & soubs ombre de pieté commettra mille impietez. Les Seigneurs des pays, qui pour 

 
5 The sequence from neutralité to liberté to licence to tyrannie is an established pattern: liberty degenerates 

into licence, which in turn spirals into tyranny. I kept the noun licence because in early modern political 

writing, it is a term for an excess of liberty that is unrestrained and abused, rather than an ordered liberty that 

procures freedom. Modern English has no exact equivalent: licence in this sense is the condition that comes 

about when freedom sheds restraints. Keeping the precise term makes it clear that Du Plessis-Mornay refers to 

this well-recognised political idea rather than the modern notion of permission. 

 
6 According to the first edition of the Dictionnaire de l’Académie Française, the verb accoustrer means 

“habiller, parer”. The direct object pronoun refers back to “un ordre de las d’endurer” (a faction rising up), and 

the sentences that follow this extract immediately describe soldiers terrorising the population. This justifies a 
military reading of “à la Suisse”, alluding to Swiss infantry practice. I chose equip it on the Swiss model to 

retain the primary meaning of accoustrer, but to also point towards the formation of an armed, Swiss-style 

faction. 
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n’avoir plus de maistre se seront un temps accordez ensemble, debattront a peu de temps de là, à qui 

sera le maistre l’un de l’autre. Les villes qui de neutralité seront venues à liberté, de ceste liberté 

viendront a une Licence populaire, de Licence retomberont en Tyrannie de quelqu’ung, & toutes les 

sepmaines, par sedition auront nouvelles revolutions. 

Le pauvre peuple patira de toutes ces folies. Il s’eslevera un ordre de las d’endurer, qui n’aura point 

faute de Fondateur, & de Chef contre la Noblesse. Ils l’accoustreront à la Suisse : & comme de toutes 

nations nous sommes les plus legers & precipitez en nos passions, aussi patirons & ferons nous les 

plus enormes actes, qui s’ouyrent jamais entre les hommes. Lors verrons-nous, en quel labyrinthe de 

malheurs nostre opiniastreté nous aura conduicts. 

(487 words) 


